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 Resposta à interpelação escrita apresentada pelo 

Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, Leong Pou U 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, e tendo em consideração o 

parecer da Direcção dos Serviços de Obras Públicas (DSOP), apresento a seguinte resposta 

à interpelação escrita do Sr. Deputado Leong Pou U, de 19 de Dezembro de 2025, enviada 

a coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 009/E8/VIII/GPAL/2026, de 5 de 

Janeiro de 2026, e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 5 de Janeiro de 

2026: 

1. Presentemente, na entrada e saída do Auto-Silo do Edifício Mong Sin, 

encontram-se já instalados painéis informativos de grande dimensão, bem como 

a respectiva sinalização vertical e horizontal. No interior do parque foram 

igualmente afixadas informações relativas ao ajustamento dos sentidos de 

entrada e saída e ao novo traçado da circulação, permitindo aos condutores 

compreender com clareza as novas disposições aplicáveis ao referido parque de 

estacionamento. 

 No que concerne à situação referida na interpelação, relativa à circulação em 

sentido proibido por parte de alguns condutores na saída do parque de 

estacionamento para entrar na Avenida de Venceslau de Morais, a Direcção dos 

Serviços para os Assuntos de Tráfego (DSAT) e o Corpo de Polícia de Segurança 

Pública irão continuar a acompanhar atentamente a situação e a reforçar a 

fiscalização, de modo a combater as infracções. Por sua vez, os condutores 

devem prestar atenção à sinalização vertical e horizontal existente no local e 

cumprir as normas rodoviárias. Paralelamente, o Governo continuará a 

promover, através de diferentes meios de comunicação, a divulgação de 
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conhecimentos sobre segurança rodoviária, incutindo nos condutores a 

consciência do cumprimento da lei e a importância da segurança rodoviária. 

2. A DSOP salientou que, actualmente, na execução de obras públicas, os projectos 

são elaborados em estrita observância das disposições legais, das orientações de 

planeamento e das necessidades dos utentes, sendo, durante este processo, 

solicitados pareceres aos serviços competentes e mantida a comunicação. 

Relativamente aos futuros projectos de construção, será reforçada a coordenação 

interdepartamental e serão activamente auscultadas as opiniões dos cidadãos, 

com vista a melhor servir os utentes. A DSAT irá igualmente reforçar a avaliação 

do impacto no tráfego, introduzindo soluções de concepção mais flexíveis, de 

modo a permitir que as instalações públicas se adaptem a eventuais alterações 

futuras da circulação rodoviária. 

  O Director dos Serviços                             

para os Assuntos de Tráfego, 

Chiang Ngoc Vai 

15 de Janeiro de 2026 

 


